5) Robert Bosch Elektronika Kft.

Rabert Bosch it 2 Sender VATID HU26951542
3000 HATVAN -
HU Hungary If queries please specify customer and delivernote no. 3) Um__<m-.< note no ._ ﬂ‘_ A.N\_ 7 Page 1
§) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ [ Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1) Robert B h H
osch Gmb 1000911829 (0091024089 |UJ 06.03.2023
Kbg : . . . Creationda
_ _ Deliveryfinstallation is made by property reservation accarding - Deh realionday
Robert -Bosch _w”_. atz 1 \ to our conditions, which underlie the contractual relationship. b) Freight 7) Delivery 06.03.2023
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| [Waggon | |Carrier M
10) Your sign ) Your Order No. Date | 15)additional data customer 17) Dispatch place FrGut | |Vehicforeign| |*0ur
E Vehic. own ‘
550004530301  02.03.2023 cHub Post 25557289
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 247
extra run Free Carrier 2 PAL gross 22 6,0 | 131,3
25) Dispatch Address Destination 28) Receipt-/unload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) @in.ﬂ 14249
27) Pos [28) Bosch-Order-No. Index  [Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40} Receiver notes
Quty.(Is) +f- Notes
1 0260.001.083 V03 |2510261631 EL Control Unit;aTCU-2-9. 128
SNZE 1965 KUEHNZ-[1AGEL s
Via dei Ciclamini, snc} 76626 Hficdugno {BA)
KUEHNE+NAGEL s
ACTETTAZIONE MERCE 09 MAR 2023
Quantita dichiarata; ﬁ‘m.\m
Quantitz effettiva: I N . Q.
Tipo Imballaggio: - | Ricevuto gon risgrva di
Quantipymbalii - . vertfica su qualita e uantita
Confofmithalle schede H/paum o [SikAROl q 1
Data dontrofo:
Firma Ohw \W .N\\“W
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Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check 44) Quality check/Testreport 45) Receiver 46) Invoice check
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1 Feladd (Név, cfm, orszag) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

des Absenders

Rabert Bosch Elekironikai Kft.

ek

Robert Bosch it 2

300D Hatvan

HUNGARY

NEMZETKOZI FUVARLEVEL

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF ?3 Z ( L’(7
Afuvarozasra eltérd megallapodas esetén is a Nemzetkbzi Ansfuvarozasi egyezmany
{CMRY) rendelkezései az irényaddk.

This Carrige Is subject, notwithstanding any clause te the contrary to the Convention
on the Conlract for the Intemational Carrige of Goods by Road (CMR)

Diese Beférderung unterdiegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
des Obereinkommens Gber den Befbrderungsvertrag Im Intemationalen Strassengo-
terverkehr (CMR)

2 Atvevd (Név, cfm, orszag) Consignee (Name, address, country)
Empfanger {Name, Anschrift, Land)

Fuvarozd (Név, clm, orszag)
16 Carder (Name, address, country)
Frachtftihrer (Narne, Anschrift, Land}

Magna PT S,p.A.

70026 Modugno (BA)

ITALY

|
|
I\.na del Ciclamini, 4

AUTODANA GROUP srL
J01/294/2006 : RO 18517892
Sebes, Str. Ciocarliei, Nr.8
Jud ALBA - RAMANIA

1-15 und 21422 auszufilllan unter der Verantwortun

Az aru kiszolgaltatasi helye (helység, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)

B datisiel
Tovabbi fuvarozok (Nev, cim, orszag) .

17 Successive carriers (Name, address, country)
Nachfolgende Frachtfbhrer (Name, Anschrift, Land)

helység / place / Orl Moduano (BA)

orszag / country / Land ITALY

Az aru atvetelének helye és idGponfja (helység, orszdg, idopont)
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, datg)
Ort und Tag der Ubermahme des Gutes (Ort, Land, Datum)

A fuvarozé fenntartasai és bejegyzései
18 Carier's reservations and observations
Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfirer

helység / place / Orl Hatvan
orszag / country / Land HUNGARY
wopont / date / Datum 20230308
5 Mellekelt okmanyok Annexed documents
o Beigefiigte Dokumente
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i Jol és szdm Darabszim Csomagolds médja Arumegnevezése Sla!!sz'tikal szam Brulté sdly (ka) Térfogat ()
1 Marks and Nos Number of packages . Name of the goods Slatistical . R
b [ " 7 8 Methed of packing 9 1] 11 Grossweightinkg |12 volume inm
2 Kennzeichen und Anzahl der Art dor Ve ichi das ber Brutt ichtin K g
F Nummem Packsliicke istiknummer ogewlent in ko Umfang in m
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E Class Nurmber Letier Klasse, Zifter, Buchslabe  ADR S.QM
A feladd rendelkezései (Vam- s egyéb hivatalos kezelés) Fizetendd Atvevd
'§ 13 Sender's instructions (Customs and other formalities) 19 To be paid by ::ladd»d. Sender, génmam.wah Consignes
= Anwealsungen des Absenders {Zoll- tnd sonstige amffiche Behandlung) Zu zahlen vom sandar UTency, WaUNG | e ntangar
A 0 i
Visszaldrlits
14 Reimbursement
g Rickersiatiung
o 15 Fuvardij-fizetési rendelkezések Frachizahlungsanweisungen 20 Kuldnleges megéllapodasok Besonders Versinbarungen
Direclion as o freight payment Special agraements

Bémmentve, freight paid, frel

Bérmentesités nélkal, freight lo be paid, unfrei

Kidllitds helye, iddpontja
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24 Goods receivad: DALE OM,....cvmerens  serssssssens
Gut empfangen: Datum am.

= 'M%ﬁﬁlﬂiﬁsﬁ%gaﬁgzﬁjg
i, Sr 7 O e

Ps.R.L

e
ld el LICl

oy

1-15 tovdbbd 21+22 rovaiokat a fefadd LIt ki sajat faleldssé

Jérmi Rendszam Rakstily
25 Venicle Registration rumbsr Useful load
Fahrzeug Kennzeichan Nutzlast
I ABISCYK
I ABI2C YK

cHUB/20231005103 4.példany
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